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YK 81°366-115
H. sIxyb0oBcbka
(YepHiBi)

IMPOBJIEMHM TEPMIHOJIOI'TYHOI'O POSMEKYBAHHA
HOHATH “IIPE®IKC” TA “IIPEBEPB”

B cmammi poszensioacmvca meopemuuna npooOIeMa PO3IMeNCY8AHHA MePMIHON0IUHUX
nousms ‘“npegixc”’ i “‘npesepd” y 00CIIOHNCEHHAX EBPONEUCLKUX MO8, A MAKOIC OKPECTIOIOMbCS
ocobusocmi npoyecy npesepbayii.

Cneyudghiunuti cmamyc npeeep0is, AKi 6 3a1eHCHOCHIE 610 CUHMAKCUUHOI CIMPYKMYPU MOBU
MOXMNCYMb  3aUMamu  npeno3uyitine abo NOCMNO3uyitine NONONCEHHs, 3YMOBIIOEMbCA IXHbOIO
30amHicmio 8nIUBAMU AK HA CeMAHMUKY eepbamusa, max i Ha tozco akmaxmu. Tunonociumi
3icmaeientss npegepoié pI3HUX MOGHUX 2PYN  GUABISAIOMb IXHI  (DYHKYIUHI GIOMIHHOCMI:
OoominysanHsa Qyukyii Aktionsart y cxiOHux iHOO€8pONEUCHKUX MOBAX MA CUHMAKCUYHOI — y
3aXIOHOEBPONEUCHLKUX.

Knrwowuoei cnoea: npesepdb, npeghixe, npenosuyiina mopgema, npesepbayis, uacmia,
diecniena ocHo8a, aKmaHm.

B cmamwe  paccmampueaiomcs  meopemuyeckue — NpoOieMvl  pa3epPAHUYEHUs.
MepMUHOI02UYeCKUX nouamull “‘npeguxc” u “npesepb” 6 uccie008aHusx epONeLiCKUx s3biKos,
a maxoice ONPedesitomcs 0COOeHHOCmU npoyecca npeeepoayuu.

Cneyughuueckuii cmamyc npegepoo8, Komopbvle 8 3aBUCUMOCMU OM CUHMAKCUYECKOU
CMPYKMYPbl S36IKA MO2YM 3AHUMAMb NPENnO3UMUBHOe ULU NOCMNO3UMUBHOE NOJ0JNCEHUe,
00YCNI08/1eH UX CNOCOOHOCMbIO BUAMb KAK HA CEMAHMUKY 6epOamuea, maxk u Ha e20 akmaHumai.
Tunonocuueckue conocmagieHusi npesepO08 PA3HLIX S3bIKOBIX SPYNN  OOHAPYICUBAIOM  UX
@dyHKyuonanvuble  paziuuus:  0omuHupoeanue  @yukyuu  Aktionsart 6  6ocmoumo-
UHOOEBPONEUCKUX AZbIKAX U CUHMAKCUYECKOU — 68 3aNA0OHOE8PONEUCKUX.

Knwoueevie cnosa: npesepb, npegukc, npesepbayus, uacmuya, 2na20NbHAs OCHO8A,
aKmawm.

The article deals with the theoretical problem of terminological distinction between the
notions of “prefix” and “preverb” in the study of European languages and outlines specific
features of preverbation process. The need to determine the terminological system in the domain
of verbal derivation in European languages is particularly relevant and up-to-date in the process
of comparative study of Slavic, Germanic and Romance languages.

Structural composition of preverbs and verbs in some languages depends on many factors:
semantic, pragmatic, stylistic, geographical, syntactic and prosodic. These structural features of
language systems determine various approaches to the definitions and terminology designation
of these language units.

Typological comparison of languages demonstrates the division of preverb functioning in
different language groups. In particular, the Aktionsart preverb function is predominant in the
Eastern Indo-European languages, while in the Western European languages this function is
primarily syntactic. In such languages as French, German and English, preverbs have special
characteristic features i.e., preverb in French and German, postverb in the English language.
Significant difference in quantitative, qualitative and functional composition of postpositional
morphemes that are compatible with various lexical and grammatical classes of words provides
grounds for the corresponding allocation of Ukrainian verb prefixes into a separate kind of
morpheme, that is preverb.

The need for assigning a special status to preverbal morphological units is determined by
the difference between its functional role and the role of simple prefix, taking into account that
preverb affects not only the verbal unit, but also its actants. Moreover, unlike the prefixes that
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are inseparable prepositive elements of a word, preverbs can be either separable or non-
separable solid prepositive and postpositional elements.

Keywords: preverb, prefix, prepositional morpheme, preverbation, particle, verbal stem,
actant.

Tepmin npegep6 y cydacHOMY HOTO TPakTyBaHHI € BiTHOCHO HOBHM Ta (DYHKIIIOHYE TTOPYY
13 OaraThbMa IHINMUMU, SKi TMO3HAYAIOTh CJIEMEHT, IO CTOITh Ha IOYATKY CJIOBa. 30KpemMa, B
HIMEIbKIM MOBI TaKy OJIMHHUIIIO CIIOYATKy Ha3WBaJId TEPMIHOM uacmxa (BIIIUIFOBaHA YH
HEBIJIUTIOBaHA), SIKUM HENMOJaBHO 3aMiHWIM Ha npesepd (Praverbium), abo mpo3sopire
no3uaucHus — (Ver —)Zusats (0ooamox oo Odiecnosa). JocnimKkyBaHna mnpemnosuiiiina Mmopdema,
3arajibHOBiIOMa SIK “ipedikc”, B yropchKiii MOBI HOCUTh Ha3BY igekotd (36 's3xa diccnosa), a'y
bpaniysbkiit — npesep6 (préverbe). Tlpote, BCi 1i TEpPMiHM BKa3ylOTh Ha MO3HIIIO €JIEMEHTa Y
CJIOBi 200 CTOCOBHO HBOTO, a HE HA OT0 (DYHKIIIIO.

HeoOxiaHicTh BU3HAUEHHS TEPMIHOJIOTIUHOTO anapary B LApPHUHI JI€CIIBHOI JAepuBalii €
0COOJIMBO aKTYaJbHOKO MPH MPOBEICHHI 31CTAaBHUX JOCHTIKEHB CIIOB’SIHCHKUX, TEPMAaHChKHUX Ta
poMaHChkHX MOB. IIpomoHoBaHa cTaTTs € cpoOOK KPUTUYHOTO OCMHCIEHHS JIHTBICTHYHUX
MOTJISIIB Ha TpoOJeMy JI€CITIiBHOI MpeBepOariii 3a JOIMOMOrOor OCOOJIMBOI IMPETO3HIIIHHOT
MOPQOJIOTIYHOT OTMHHIII.

Merta craTTi — mnpoaHaNi3yBaTH i€l MOCHIAHUKIB MIOAO JIHTBICTUYHOTO CTaTyCy
MPENO3UIIHHOI AlECTIBHOT MOp(hEMH Ta pO3MEKYBaTH MOHATTS npegixc Ta npesepo .

B niHrBicTHYHY TEPMIHOJIOTIIO TEPMiH npesepd yBiB 'y 1912 poui (paniy3pkuii JTiHTBICT
XK. Banzpiec y cBoiii mpaiii mpo Mmiciie aiecioBa y KenabTchKiid mMoBi [198, c. 14]. Bepyuu mo
yBaru noxopkeHHs npeepoiB XK.-XK. [1iHo 3a3Hauae, 1m0, SK 1 TPUUMEHHUKH, TICISIHMCHHUKH,
NPHUCITIBHUKK Ta YaCTKH, BOHH BiJJHOCSTHCS 10 Kilacy He3MiHHUX ciiB [24, c. 35]. He3axarouu
Ha B3a€MOIIOB’SI3aHICTh MEBHUX MOP(ONOriyHMX Ta (OPMATBHUX PUC BKa3aHMX OJMHUIIb
JTOCTIAHUK CTaBUTh MUTAHHS MPO MOXKIUBICTH PO3MEKYBAHHS MPUAIECTIBHOTO Ta IPUIMEHHOTO
BXKMBAaHHS IMX JIGKCHYHUX €JIEMEHTIB Ta TMpO KOPEKTHICTh TEpMiHy “TipeBepOn” st
iHmoeBponeiicekux MoB [243, c¢.36]. Mix tum Taki BueHi sk b.Ilotbe, B. Bpenmanp Ta
Jlx. JlinnepMan CXWiIbHI [0 JyMKH HpO OOOB’A3KOBE YITKE pO3MEXKYBaHHS IpeBepoiB,
NPUIMEHHHKIB Ta TPHCITiBHUKIB [22, ¢. 70].

Ha ocHoBi koHIenii B3aeMONEPexiJHOCTI MOBHUX OJIMHMIIL Ta BIJCYTHOCTI MK HUMH
YiTKOIO pO3MEXKYyBaHHs, (ppaHiy3bkuid JiHrBicT I'. I'illoM MOpPiBHIOE poJib MpeBEpOiB 3 POIITIO
cydikciB [21, . 39—-46] Ta BBaxkae mpeBepOU CTPYKTYpPHO-BHIOBOIO OAMHUIICIO TpedikciB [22,
c. 70]. THonibHy AyMKy BHCIOBIIOE HiMeLbKHMil JOCTigHUK V. BaH nep Aysepa, sKuii BOauac y
npeBepoOi, sike O He 0yJI0 HOTro MOXOKESHHS Ta HamuCaHHs (LITBHOO(POPMIICHICTD 31 CIIOBOM YH
OKpeMe HamnucaHHs), giecniBHui npedikc [13, c. 77]. IlonmiOHe TirymMadeHHS NPOMOHYE 1
. T. ®apnynn, skuii omucye HpeBepOM y CKaHIMHABCHKUX MOBaX sSK HE3MIHHI CJOBa, WIO
BUKOHYIOTh (DYHKIIi MPUHMEHHUKIB Ta MPHUIIECTIBHUX NpeQiKciB, Ta MOXYTh OyTH pi3HO- Ta
nineHOOopMITeHNMH 3 jaieciioBoM [17, c. 61]. Ortox, sBUIe TpeBepOallii 4acTo MoB’ I3YI0Th 3
rpamMaTHUKajizallielo Ta yHiBepOali€o, fKi, MpOoTe, JHUIIe YacTKOBO Bi0OpaKkaloThC Y
CTpYKTypax “mipeBepO + BepOaTuB”.

CtpykTypHa o¢opMIeHICTh mpeBepbda Ta JiecioBa y IeSKMX MOBaxX 3aJeKUTh BiJ
YHUCIEHHUX (AKTOPIB: CEMaHTHYHHX, MPArMaTH4HUX, CTHIICTHYHHX, reorpadiunux [17, c. 69],
cuHTaKkcuyHuX [14] Ta mpocomuunoro [24, c. 42]. Tak, Hanpukian, npeBepou Beaiiicbkol MOBH,
AK 1 MPUCITIBHUKU Ta NMPUAMEHHUKH, MaJM CBI BJIACHUI HArojoc, a KOJM JIECIOBO CTaBajo
HEHAroJOUIeHUM Yy T'OJIOBHOMY a00 HE3aJeKHOMY pEUeHHI, MHcalIucs 3 BepOaTUBOM OKPEMO.
[Iporte, sx BigzHauae XK.-)K. IliHo, 3 wacom 1ie sIBUIE CTa€ BCE PIAIMIUM 1 CIOCTEPIra€ThCs
TEHJICHIIIS IO 3JIMTTS Ji€CTIOBa Ta mpeBepoa [24, c. 43].

KoMmapaTuBHHMil aHami3 HIMEIbKHX Ta HiZeplaHICHKUX mpeBepbiB M. Ban mep Aysepw,
3MIMCHEHUH B paMKax Teopili rpamaTHKaiizallii, 3acBiIdye, IO B JOCIIDKyBaHUX MOBaxX €
npeBepOH, sIKi MOXKYTh TIOETHYBATUCS SIK 3 JIIECTIOBAMH TaK 1 3 IMCHHUKAMH Ta MPUKMETHUKAMH,
1 MaIOTh CXOXICTh 3 MPUKIIAJKAMHU Ta TpUcTiBHUKamMu. [Ipy BKWUBaHHI 3 Ji€CTIBHUMH (popmMamMu
npeBepOu BiUIIISIOTHCS BiJl OCHOBH-MOTHBATOPA mpedikcoM (ge-), y BUIAAKY JIEMPUKMETHUKIB
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MHUHYJIOTO 4Yacy, Ta 4JacTkor (zu) B iH(]iHiTHBax (Hamp.: zuriich-ge-schickt Ta zuriich-zu-
schicken. ITop.: Bimicmanwii — Bimcuiaru) [13, c. 79]. Takum YMHOM, JOCIITHHK BiJ3HAYaE
cnenniky CTpyKTYpHOTO (PyHKIIOHYBaHHS ITPEeBEPOIB 3 Pi3HUMH YaCTHHAMH MOBH Ta OKPECIIOE
MOYJIMBICTH crienugikarii IXHiX 3HaYCHb.

CtpykTypHi 0COOIMBOCTI MOBHHMX CHUCTEM 3yMOBIIOIOTH Pi3HI HiAXOOW 10 BH3HAYCHb Ta
TEPMIHOJIOTIYHUX TIO3HAYEHh MOBHHMX OJUHHIb. Tak, B aHITMCHKIA ICTOPUYHINA JIHTBICTHUII
TEPMIH npesepb HE € 3araTbHONPUIHITHM, X04a HOT0 BXKHBAIOTH 0araTo JIIHTBICTIB Cepel] SKUX
Jlx. B. P. Jlingeman, T. ®peiizep, Ban Kemenane ta in. [16, c. 3]. AMepuKaHCHKUN JOCIIIHUK
JI. bBnym¢inn BBaxae, mo “Oyab-sfiKka 4acTKa, yTBOPEHA BiJl KOPEHS 3 HYJIHOBUM 3aKiHUCHHSIM
MOYKE BXXMBATHUCS SIK MpeBepOd npyroro kiacy. Koimm Taka dacTka BKHBA€ETHCS 3 (PIEKTUBHUMU
npedikcamu a00 Mae MOYaTKOBI 3MiHH, ii MOYKHA BBOKUTH came npesepoom™ [15, ¢. 215]. Orxe,
BUYCHHUH MOALISAE TpeBepOr 32 MOP(OIOTIYHIMH KPUTEPISIMU Ha JIBa KJIACH Ta BBAXKA€E, 1[0 BOHU
BIZTHOCSITHCSI 1O PI3HOBHU/IIB YaCTOK, SIKi 32 MEBHUX YMOB OTPUMYIOTH crienudiuni GpyHKiii. Sk
3a3Hayae B. bpo3, y crapoaHrmiicekii MOBiI INpeBepOM BHKOHYBAIM JICKCUKO-TpaMaTH4HI
¢GyHKIil Ta Manu 3B’s3aHui xapaktep [16, €. 3—4]. Taka QyHKIIOHATBEHA POJIb TOCHIHKYBAHUX
MOpP(OJIOTIYHUX OJWHHIG BHSBISIE OCHOBHI BJIACTHBOCTI NpeBepOiB: Moaudikaiis 3HAYCHHS
JiECTIOBA Ta BUPAKEHHS IPaMaTUYHHUX 3HAYCHb.

Opnnak, nepuBaniifHa MOJETh “npeBepOd + BepOaTHUB™ HE cTalla MPOAYKTHBHOIO B AaHTITIHCHKIi
MOBI. 3MIHa CHHTAaKCHYHOI MOJIENI aHTITIHCHKOTO PEYEHHS CIPUYNHUIIA TIEPEMIIIEHHS TPeBepOiB y
MOCTIO3HINIMHE 110 BIIHOIICHHIO JIO JIiECTIOBa MOJIOKeHHs, 1o gano K. ne ns Kpysy mincraBy
Ha3BaTu Oy/Ab-sIKy YacTKy BIUIUJICHY BiJ J1€CIIOBA, YA TO MPHUCITIBHUKOBOTO YW MPUHMEHHHUKOBOTO
HOXOJDKEHHS1, nocmeepbom [18, c. 96]. 3 orismy Ha akTyalnbHY CHHTAaKCUYHY MOJICIb PEYCHHS,
npeBepOoBaHi jieciaoBa (verbes préverbés) y cydacHUX CEMaHTUKO-CHHTAKCHYHHX JOCIIIKCHHAX
AHTJTICHKOI MOBHM HAiyacTillie TMO3HAYAIOThCS TEPMIHOM ¢hpazosi diecnosa (phrasal verbs,
compound  verbs),  Odiecrisno-adsepbianvui  komnnexcu  (verb-adverb  combinations),
o0soxomnonenmui oiecrosa (two-word verbs).

Tunosnoriyne 3icTaBieHHI MOB 3acBiAUy€e NEBHUN pO3MOJALT Y (PyHKIIAX MpeBepOiB pi3HUX
MOBHHX rpyn. 3okpema, A. Pycco 3a3Havae, 110 y CX1IHUX 1HAO€BPOINENHCHKUX MOBaX JIOMIHY€
¢ynkiis Aktionsart mpeBepOiB, TOAI SK y 3aXiTHOEBPONEHCHKMX MOBaX — CHHTaKCH4Ha [25,
c. 10]. ¥V Takux moBax sk (paHiy3bka, HiMEIbKa Ta aHIJIHCHKA, MPEBEPOM MAIOTh OCOOJHMBI
XapaKTePUCTUKH: TIPeBepOM — y (paHIy3bKii Ta HIMEIbKil, MOCTBEpOM — B aHTIINCHKIM.
CrnoB’sIHCbK1 MOBH, 30KpeMa yKpaiHChbKa, MalOTh PO3BUHEHY CHUCTEMY JIECIIBHUX MpeQIKCiB, SKI
BIJ[3HAYAIOThCS TOEJHAHHAM  acleKTyaJbHMX Ta CJIOBOTBIPHHUX 3HadeHb. YKpaiHCbKe
npedikcaiabHe A1€CI0BO — 1€ 6araToMoppeMHe YTBOPEHHs, 3HAaUE€HHS SKOT'0 3yMOBIIOIOTH HOTO
KOMIIOHEHTH, a Ipedikc, 30KkpemMa, € OCHOBHUM 3acoboMm nepdekrtuBalii. bararomipHicTh Ta
00’€MHICTh 3Ha4eHb, IO BUPAXKAIOTh YKPATHCHKI Ji€cTiBHI MpedikcH, 3yMOBIIOIOTH
HEOOXIJHICTh YTOYHEHHS Ta YHI(IKalil0 TEPMIHOJOTIYHOIO amapary MpHU 3iCTaBHUX
JOCIIJIKEHHS PI3HOCHIOP1THEHUX MOB.

VY paggHcbkiilt niHrBicTHIII XX CT. TEPMIH npesepd 3TafyeTbcs y TEPEeKIaZeHOMY 3
¢paniy3pkoi MoBH “ClOBHHKY JIHrBiCTHUHHMX TepMiHIB” (1960) XK. Mapy3o i BU3HaUaeThes SIK
“Ha3Ba, Ky IHKOJM JalOTh mpedikcy, npuegHaHoMy pao niechiBroi ¢opmu” [10, c. 224].
BusnauenHs (¢paHIly3pbKOro JIIHIBICTa BKa3ye Ha HEYCTAJIEHICTh TepMiHAa, IO MOXHA
OPOCIiKYBaTH B IHIIMX CIOBHHMKax. Tak, y “BenukoMy eHUIMKIONEAUYHOMY CJIOBHUKY.
Mogo3HaBcTBO” mia penakiiero B. H. SifeBoi 1998 poky BumaHHS TepMiHY npesepb He
BUJIIJICHO OKPEMOi CIIOBHMKOBOI CTaTTi, a MOJA€ThCS JIMIIEC MOCWIAHHS Ha CTaTTiO agikc [3,
c. 392], ne i 3a3HaYa€THCS, MO MPeBepO € MpediKcoM, SKHI TPUETHYETHCS 10 JIECTIBHOT OCHOBH
[3, c. 59]. Take x TmymaueHHs mojgaHo B “KopoTkoMy MOHSTIHHO-TEPMiHOJIOTIYHOMY JIOBITHUKY
3 eTuMolIorii Ta icropuuHOi Jekcukoiorii” (1998) B skomy, mpore, MiIKPECTIOEThCS TiICHHA
3B’S30K MpeBepOiB i3 BUHHATKOBO JieciiBHUMHU ocHoBamu [9]. IloHsTiliHY BH3HAYCHICTh Ta
YiTKICTh TepMiHY npesep6 nae 'y 2004 poui O. C. AXxMaHOBa, siKa BU3Hayae npesepo sk mpedikc,
SKUA TIPUENHYETHCS 1O MIECTIBHOI OCHOBM JJISi BHMPaXEHHS pPI3HOMAHITHHX JIEKCHUKO-
rpaMaTHYHKX 1 rpaMaTHYHUX 3Ha4YeHsp” [1].

B ykpaiHChKOMY MOBO3HAaBCTBI TEpMiH npesep6b HE Ma€ IIUPOKOTO BXKHUTKY 1 B
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TEOPETUYHHMX Tpalsx 3 ykpaincekoi Mmou B. C. Imsima [7]; M. O. XKosrobproxa [6];
O. K. besnosicko, K. T'.Topomencekoi Ta B. M. Pycanisebkoro [2]; B. O. Topnuanua [5],
I. P. BuxoBannus ta K. I'. T'opogencekoi [4], M. 4. ITmromr [11] mo3HayaeThes muie sk mpedikc.
CaMm TepMiH npegikc TPOUIIIOB JTIOBTY €BOJIOIII0 B YKPATHCHKOMY MOBO3HABCTBI MMOYMHAIOUU 3
XV cr. 1 no XXI ct. Ilpedikc, y cyyacHOMy 3Ha4eHHI TepMiHa SK “‘ciry>k00Ba Mopdema, 1o B
MOp(hEeMHIN CTPYKTypi CJIOBa 3HAXOTUTHCS Mepea KOpeHeM a0o iHMMM MpedikcoM 1 BHKOHYE
dbopMoTBOpUy i TepeBakHO Ci0BOTBOpYy GyHKIiT” [12, c. 492], 3’aBuseThcs nuiie y Apyrii
nonoBuHu XIX cr. Jlo mporo yacy mpenos3umiiiHy Mopdemy B yKpaiHCbKOMY MOBO3HAaBCTBI
HasuBanu “gactka” (1863), “mpucraka” (I1. suan 1865, C. Cmans-Crompkuii 1893 Ta 1928,
O. [lonoBuu Ta €. Tumuenko 1897, O. Oronoscrkuit 1889), “napoct” (O. Konucwkuit 1862),
“npunona” (€. XKenexiscokuii Ta C. Heminbcokuii 1886), “mpernona” (O. Oronoscekuii 1889),
“npupoctok” (B. Oxpimosuu 1900, B. CimoBuu 1919), “npeapocrox” (I. Bepxparcbkuii 1899),
“prefix”  (O. OronoBcbkuit  1889), “npuiMeHHuk” Ta  “OpUIMEHHUKOBA  4YacTUIS’
(I. Bepxparcekuit 1902), “npedikc” (€. Tumuenko 1917), “npucraBka” abo “mpupocTok”
(I. ITanbkeBuy  1936) [8, c¢.50]. Omxe. orisa eBOMIOIT  YKPaiHCHKOI MOPQOIOTIYHOT
TEPMIHOCHCTEMH CBIIYUTH PO MOCTIHHY ii 3MiHy Ta IparHeHHs BigoOpakeHHS 1 (DiKCyBaHHS Y
Hill yKpaiHChKOI JTIHTBICTUYHOT JIHCHOCTI.

M. 5. [Tnrom 3ayBaxkye, O YKpaiHChKi mpe(ikcH He 3aKpiruieHi 3a yactuHaMu MoBu [11,
c. 12], npore 3BepTae yBary Ha ixHiO Bi]MiHHY CIIOBOTBIpHY HPOIYKTUBHICTb JUIsI PI3HUX YaCTHH
MOBHU. 30KpeMa, BOHM MaJONPOAYKTHUBHI Ui iMeHHHKOBOI nepuBauii [11, c. 44] ta MaroTh
obOMeskeHi AepuBariiiHi mMomeni mns npukMmetHukiB [11, c.60], Tomi sk mieciiBHa cucTema
YKpaiHCbKOT MOBHU XapaKTepH3YEThCs PO3BUHEHOI mpedikcanpHO cucrtemoro [11, c. 63].
3HayHa PO301KHICTH Y KUIBKICHO Ta SKICHO-(DYHKI[IOHAILHOMY CKJIaJl npedikcaabHuX MopdeM,
SK1 CIIOJyYalOThCSl 3 PI3HUMHU JICKCHKO-TPAMAaTUYHUMH KJIacaMH CIIiB, /Ja€ HaM IiJICTaBH JUIA
BUOKPEMJIEHHS YKPATHChbKHX A1€CTIBHUX NMPEeQiKCiB B OKpeMU pi3HOBUA MOpdeM — npeBepoiB.

3arayom Mpoliec IpueaHaHHs mpedikca 10 Ai€CIOBa, 0 OTPUMaB Ha3By npesepbayis [25,
c. 128], 3amitoe ckmamHi MexaHi3mu B3aemomil miecniBHoi ocHoBu Ta mpeBepOa. JK.-XK. ITino
3a3Hayae, L0 CEMaHTHUYHAa MoAMQIKallis Ji€cioBa NpeBepOOM HE 3aleKuTh Bl IXHBOI
HaOIMKEHOCTI 10 BepOaThBa Ta KOHCTATYeE, 10 B OaraTboX MOBax MpeBepod nepedupae GyHKIii
JIOMIHAaHTHOTO CEMaHTHYHOTO €JIeMEHTa i BHpaka€ CEeMaHTHYHE 3HAYEHHS TPOIECy, TOMi 5K
JIEKCUYHE 3HAU€HHs JII€CJIOBA € JIMILE BTOPUHHUM, a00 YTBOPIOE 3HAUEHHS MPOTUJIEKHE TOMY,
IO BHpaXkajia rmoyatkoBa Qopma aiecioBa [24, c. 46]. [IpeBepOu, siki, MiXK THM, MOXKYTh MAaTH
pi3HE MOXO/KEHHS, He JIUIE MOAU]IKYIOTh, TOMOBHIOIOThH Ta MOTOYHIOIOTH 3HAUEHHS JII€CIIOBA a
i MOKYTh BIUTUBATH HA HOTO CHHTaKCHUYHE OTOYCHHSI.

BuBuenHs nmpeBepOiB 3 CHHTAKCUYHOT TOUKH 30pY € JIOCUTh HOBHM, OCKUIBKHU 1€l eTeMEeHT
po3risAaBcs JUIIEe K JIGKCMYHUH (EeHOMEH B KOHTEKCTI ciioBoTBOpy. [IpeBepOartis, sk
CHUHTAaKCUYHA KOHJIEHCAllisl, BUSBIISIE IBOSKY POJIb MPEBEPOIB. OKPIM CEMAaHTUYHOTO YTOUHEHHS
IpeauKara 3 3arajJbHUM 3HaYEHHSM, IO €, sIK cTBepKye A. Pycco, “ocHOBHOIO (PyHKIII€IO yCiX
npeBepOiB, sKi B pi3Hii (OpMi MPENCTaBISIOTh CHHTaKCH4HI eaHOCTI” [25, c. 129], mpeBepOu
TakoK OOMEXYI0Th chepy BKMUBaHHS NpeArKaTa, BUKOHYIOUM OCHOBHY (PyHKIIiIO MpeBepOiB —
Aktionsart. dpaHiy3pkuil JIIHTBICT, KU 3aiMa€ThCS 3iCTABHUMH JOCIHIIKCHHSIMH TNpeBepOiB
pociiicbkoi Ta (paniry3pkoi mos, [l. Ilaiftsp 3a3Hauvae, mo npedikc HaOyBae MpeIUKaTUBHOIO
CTaTycy Ta BIJHOCHOI aBTOHOMIi 100 JiecniBHOi ocHOBU: “IIpedikcoBaHe Ii€CTIOBO SBIISE
co0010 “‘CKIaJICHUI MPHUCYI0K’, YTBOPEHHI BHACTIIOK MOEIHAHHS JBOX MPEANKATIB: JIECIIOBA,
IO BiJNOBIZa€ Mi€CTiBHIA OCHOBI, 3 0JHOTO OOKy, Ta mpedikca 3 iHmoro” [23, c. 14]. Take
TAyMadeHHs B3a€MOJIi BcepeauHi mpeBepOoBaHOro miecioBa pnae miactaBu [l [aitspy
no3Hayatu npedikcu-npesepobu tepminom K. Axxexxa — pernamopu, BBenenomy B 1982 poui Ha
MO3HAYEHHS CYKYITHOCTI €JIEMEHTIB, SIKi B 3aJICKHOCTI BiJi MOBH, € YM TO MPUHUMEHHUKAMH, YU
MICITHMEHHUKAMY, Y BIAMIHKOBHMMH 3aKIHYEHHIMH, a00 K IMOE€IHAHHSIM 000X LMX 3aco0iB, 1
BCTAHOBJTIOIOTH BiJIHOIICHHS MIX JI0JaTKOM (aKTaHTOM a00 CipKOHCTAHTOM) Ta Ipeaukarom [20,
c. 18-19]. Omxe, M. [Titasp posrisinae npedikc sk “pensiTop”, SKUil BCTAHOBIIOE 3B’S3KH MiX
[T IMETOM Ta JOIATKOM.

CemanTuyHuii, MOpP(OJOTIYHUNA Ta CUHTAKCUYHMM MiIXOAM 1O BUBYCHHS IpeBepOiB
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B1I00pakatoTh crienu(idHy MpUpoay i€l MPEeno3uTUBHOT MOpheMH, K TaKoi, 10 Ma€e BiAMIHHI
BiJ pedikca 3HaueHHs Ta QyHKIii. Mu noninsemo nymMky B. bposa mpo Te, mo Tepmin npesepo
YiTKO Ta JIAKOHIYHO BHpa)XKa€ TOHSATTS JieciaiBHOro mnpedikca. Sk Big3Hayae XOpPBATCHKHMA
JIHTBICT, TpH BHUKOPUCTAHHI JIBOKOMIIOHEHTHOTO TepMiHA “‘Oiecrienuti npeghixc” Tmepiia
YTOYHIOBaJIbHA MOr0 CKJIaJJoBa YacTO OMYCKAETHhCS, IO MOXE CHPUYMHUTH TOHATIHHY
IUTyTaHUHY, OCKUIbKH MpediKcu MOXKYTh OyTH TaKOK IMCHHUKOBUMH Ta IPUKMETHUKOBHMHU [16,
c.4]. ®akr BigMmiHHOT (QYHKIIOHATBHOI poji Ta crerudiky CIOJYy4yBaHOCTI YKpPaiHCHKOTO
npedikca 3 pisHUMHU YaCTHHAMH MOBH 3HaxXoIuMo Ie B “YkpaiHcekii rpamatumi” 1917 poxy
€. Tumuenka [8, c. 50], a Ha cydacHOMY eTarli JIHIBICTUYHUX JOCIIKCHD 1€ YiTKO OKPECIECHO B
“I"'pamatuiii ykpaincbkoi moBu” 2005 poky M. ITmrom” [11, ¢. 44, c. 60, c. 63—64]. J{ouiabHICTh
BUKOPUCTAHHS TEPMiHA npesepO y 31CTABHOMY JTOCIHIKEHHI YKpaiHChKOI Ta (hpaHIly3bKOi MOB
3yMOBJICHAa TAKOXX THUM, IO L€l TePMiH BUKOPHUCTOBYETHCS B 1HIOEBPOINEHCHKIN JTIHTBICTHYHIH
TpaauLii Ta BKa3ye Ha CMaJIKOBY HACTYIHICTh JOCTII)KYBaHUX MOB BiJl IPOTOIHI0€BPONEHCHKOL
MOBH.

HeoOxinnicte HajgaHHs mpeBepbaM cTaTycy o0coOnuBoi  MOpGOIOTiuyHOI  OJUHHMII
3yMOBJICHA BIIMIHHICTIO HOoro (QyHKIIIHOI posi Bix poiii mpocToro mpedikca, OCKUIbKH MpeBepo
BIJIMBAE HE JIUIIE Ha JIECTIBHY OJAMHHUIIIO, a W Ha Horo aktaHtu. [lo Toro »x, Ha BiAMIHY BiJ
npedikciB, SKi € HEBIATUIBHUM MPENO3HLIHHUM €JIEMEHTOM CJIOBA, IPEBEpON MOXKYTh OyTH 5K
BIJIOKDEMJIIOBAaHUMH TaK 1 MUIBHOO(DOPMIICHUMH TMPENO3ULIMHUMH a00 TOCTIO3UIIHHUMU
€JIEMEHTaMHU.
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UDC 811.162.1

M. Lukasik
(Stupsk)

PERSPECTIVES OF POLISH-UKRAINIAN TERMINOGRAPHY

The fall of Communism at the turn of the 1980s and 1990s, the rise of free-market economy
and theatmosphere of openness have created favourable conditions for the development of
transnationalcooperation between former Soviet states (such as Ukraine), Soviet satellite states
(such as Poland), theirneighbours and beyond. Such collaboration involves not only joint
business undertakings, but also various other social and scientific projects. Cooperative
endeavours could equally concern specialisedlexicography (terminography), both as regards its
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